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ANGLIZATION OF THE MODERN COMMUNICATIVE SPACE
AS THE MEANS OF BORROWING ANOTHER LANGUAGE VOCABULARY

The article examines the peculiarities of the functioning of English borrowed words in the modern Ukrainian language,
in particular in everyday speech. Recently, the issue of Anglicization of the language space on a global scale has attracted
the close attention of linguists. The article uses the concept of “anglicism” to denote the latest borrowings from the
English language, which are still perceived by speakers as certain barbarisms or exoticisms.

The aim of the article is to investigate how anglicisms differ from borrowings from other languages and what
communicative functions they perform, as well as to find out what influence anglicisms have on the modern Ukrainian
communicative space, and to determine whether it is possible and appropriate to replace them with specific Ukrainian
words without significantly changing the context.

The analysis of lexical-semantic groups among modern borrowings from the English language has been carried out
on the material of the modern media space, as a result of which the most anglicisms were found in the field of computer
knowledge, youth's slang, as well as socio-economic vocabulary.

Descriptive, statistical, and comparative research methods have been used in the research. The features of the acquisition
of the latest anglicisms in the Ukrainian language at the phonetic, morphological and orthographic levels have been
considered. There is a tendency to create verbs of the 2nd conjugation from English roots, as well as certain contradictions
in their phonetic and orthographic assimilation. A scientific novelty is the fact that for the first time the question of spelling
acquisition of anglicisms was raised — writing words together or with a hyphen, with an uppercase or lowercase letter, etc.

As a result, it can be stated that the number of anglicisms in the Ukrainian language has increased significantly over
the past few years, which is due to both the activation of international contacts at various levels and the influence of the
English-language media space on the broadcasting of modern Ukrainian mass media and everyday spoken language.
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AHIVIIBAIIA CYYACHOTI'O KOMYHIKATUBHOTI'O ITPOCTOPY
SAIK CIIOCIB 3AIIO3UWYEHHSA IHIHIOMOBHOI JIEKCUKH

Y ecmammi 0ocnioaceno ocobrueocmi QhynKyioHy8aHHsa aneilicbKUX 3aN03UteHdb Y CYUACHIll YKPATHCOKIL MO8, 30Kpema
6 no6ymosomy mosnenti. OCmantim vacom RUMAanHs aneni3ayii MO8HO20 NPOCMOpY Y CEIMoBoMy Macumadbi npueepmac
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NUILHY yeazy NiHegicmis. Y cmammi @uKopucmano NOHAMMA «AHNIYUIMU» HA NO3HAYEHHs HOBIMHIX 3ano3utieHd i3
AH2TICbKOT MOBU, 5IKi 00CI CNPULIMAIOMbC MOBYAMU 5K Ne6HI 8apeapusmu abo eK30musmu.

Memotro cmammi € docnioumu, Yum came aHenizMu BUPIZHAIOMbCS 3-NOMIJNC 3aN03UYEHb 13 THUUX MO8 MA 5KI KOMY-
HIKAMu6Hi QhyHKYil GUKOHYIOMb, A MAKOJIC 3’ACY8amu, AKUL 6NIUE YUHAMb AHSNI3MU HA CYYACHU YKPATHCOKUL KOMY-
HIKAMUSHULL NPOCMIp, Ma BUHAYUMU, YU MONCIUBO Ul OOYIIbHO 3AMIHIO8AMU IX NUMOMO YKPAIHCOKUMU Clo8aMu Oe3
CYMmMEBOI 3MIHU KOHMEKCMY.

TIposedeno ananiz neKcuKo-cemManmuyHux epyn ceped Cy4acHUx 3ano3utens iz aHeniicbKoi Mosu na mamepiani cyyac-
HO20 MeOilHO20 NPOCMOpY, V pe3yTbmami 4020 GUABNLEHO HANOILIbe AH2TIIYUIMIE Y 2ay3i KOMN TOMEPHUX 3HAHb, MOLO-
OIXCHO20 ClleH2Y, a MAKO#C CYCHiNbHO-eKOHOMIYHOI IeKCUKU.

Y possioyi 3acmocosano onucosutl, cmamucmudnuil ma NOPIGHATLHUL Memoou 00CaiddcenHs. Pozensanymo ocobnusoc-
mMi 3AC80€EHHS HOBIMHIX AH2IYUIMIB YKPAIHCHKOK MOBOI HA (DOHEMUYHOMY, MOPPONOSTUHOMY MA NPABONUCHOMY DIGHSX.
Tym cnocmepicacmovcsi MAdXCiuHa 00 MeopenHs diecie 2 JicGIOMIHU GI0 AHENTUCHKUX KOPEHIB, a MAKodiC OKpeMi cynep-
eyHocmi npu ix hoHemuuHOMy Mma NPABONUCHOMY 3ac80€HHI. HayKkosor nosusnolo € moti pakm, wjo enepuie NOCMAGIEHO
NUMAHHS NPABONUCHO20 3ACB0EHHS AH2IYUIMIB — HANUCAHH CIi8 pa3om abo uepes degic, 3 8enuKoi uu 3 Manoi OyKeu mowo.

YV pesynomami npogedenoco 00CniodceHHA MOXNCHA CMEepONCY8amu, wo 8 YKPAiHCbKIl MOGi NpOMA2OM KilbKOX
OCMAHHIX POKI@ 3HAYHO 3POCIA KIILKICMb AQHSIYUIMIS, WO 3YMOBTIOEMBCI K AKMUBI3AYIEIO PIZHOPIGHEBUX MINCHAPOO-
HUX KOHMAKMI8, MaxK i GNIUBOM AH2IOMOBHO20 MedianpoCmopy HA MOGLEHHS CYUACHUX YKPAIHCOKUX Macmedia ma noby-
Moge MOG1eHHs.

Knrouogi cnosa: aneniyuzmu, 3ano3uiena 1eKCuxd, iHUOMOBHI C108a, KOMYHIKAMUGHUL NPOCMIp, CHOCOOU 3aN03UYEHHS.

Problem statement. At the current stage of
development, the Ukrainian language is undergoing
certain  transformations in connection with
globalization, internationalization and Ukraine's
integration into international economic and political
life. The English language is spreading as a language
of international communication, and as a result,
elements of English at the lexical, word-forming,
semantic, and phonetic levels penetrate into Ukrainian,
creating special communicative structures, expanding
the possibilities of expressive means.

Recent research and publications. Recently, the
problem of anglicisms has been actively investigated
in Ukrainian linguistics by B. Azhniuk, M. Bagan,
O. Dyolog, L. Chernikova and T. Smilyk (Azhniuk,
2001; Bahan, 2020; Doloh, 2022; Chernikova, 2009).
Some scientists consider anglicisation to be a natural
linguistic phenomenon, while others, on the contrary,
see it as a negative feature for the development of
the Ukrainian language, a tribute to fashion, etc.
An actual linguistic problem in the modern Ukrainian
language is anglicisms, the appearance of which is
caused by recent language contacts.

The purpose of the article. In view of the
previous studies, we can state with confidence that
the acceleration of the assimilation of borrowed
anglicisms 1is characteristic of the latest period
(Chernikova, 2009: 130). It will be appropriate to
consider and investigate the peculiarities of the use
of anglicisms, classifying them according to the most
common lexical-semantic groups in order to find out
their meaning and appropriateness ofuse depending on
the context. In this regard, we set the following tasks:
to find out the meaning of anglicisms, to determine
the methods of their creation and assimilation in the
modern Ukrainian language.

The urgency of the problem. The material of
the study is the broadcasting of modern Ukrainian

mass media from the Internet, the main attention was
focused on news sites, the broadcasting of modern
bloggers, as well as on professional vocabulary and
terminology in the field of computer technologies,
since it is in these areas that the most active process
of borrowing from the English language takes place.
The object of the research is anglicisms in the modern
Ukrainian media space. Separate lexical-semantic
groups of these anglicisms and their methods of
assimilation in the Ukrainian language, as well as
stylistic functions, became the subject of the study.
Among the research methods descriptive with
elements of statistical and comparative methods are
used. In the research procedure, we were guided by
the need to classify anglicisms according to common
features, to find out the ways of creating other
parts of the language on the basis of the Ukrainian
language from borrowed English nouns and verbs,
to determine the regularity of the orthographic
assimilation of English borrowings. The scientific
novelty of the research lies in the fact that for the first
time the analysis of the influence of anglicisms on the
formation of modern Ukrainian has been carried out.

We consider it appropriate to study the issue of
borrowed vocabulary in the context of communication
only in close connection with sociolinguistic and
sociopsychological factors: mass media, everyday
communication, age and social affiliation of speakers,
their cultural level, etc.. Each national language
functions and develops in the context of world
languages. Countries and their people are constantly
in economic, political, scientific and cultural
relations. Any attempt to artificially isolate the
national language from other languages of the world
contradicts the objective laws of human development,
and therefore, interpenetration of language elements
is natural in the process of development of the
Ukrainian language.
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Presentation of the main material. It should
be noted that in modern linguistics, unfortunately,
we do not observe a single scientific approach to the
problem of learning foreign vocabulary. Its use is often
considered separately from the functional and stylistic
consolidation of linguistic means. One should also
take into account the tendency to create international
terminology, which emerged in the process of
scientific and technological progress, to uniform
names of scientific concepts and phenomena, because
this contributes to the consolidation of borrowed words
that acquire an international character. In addition,
individual borrowings do not have equivalents and
become the only names of certain realities, and this
gives reason to believe that the process of learning
foreign words is necessary for the development of the
Ukrainian language, because the living language is
dynamic and constantly developing (Bahan, 2020: 43).
It is interesting that I. Franko (Franko, 1982: 207) was
one of the first to substantiate the necessity of foreign
language borrowings in Ukrainian linguistics.

As a result of nominative activity, for example,
naming on the basis of borrowings, brings the language
at its nominative-lexical level (linguistic picture of
the world) into synchronous correspondence with
its conceptual picture. Borrowing occurs at different
levels of the language system, among which lexical-
semantic and word-forming are the highest levels
of assimilation of lexical borrowings, and graphic,
phonetic, and morpheme assimilation form their basis.

It should be noted that in modern linguistic
terminology, both terms are used to denote the same
concept — “ammrisM” and “ammminmusm”, which in
turn requires consistency in the use of these terms.
Anglicisms differ from the usual borrowings from
the English language in that they have a distinct
expressive stylistic color and usually appear either as
equivalents to words already present in the language,
for example, slang «ury3m» — shoes or «3abanuTm» —
to ban, to block, or as names of new realities, peculiar
barbarisms, but phonetically assimilated into
the Ukrainian language, for example, “mxaBenin”,
“xaiimep3”, etc.. On the example of the latter, it is
possible to study the role of the military and political
situation in the country and its influence on the
borrowed vocabulary.

For a more detailed research, we suggest dividing
the studied anglicisms into lexical-semantic groups.
In the process of work, we highlight the following:

— youth'’s slang;

—names from the computer industry, the Internet;

—names from the socio-political field;

— culinary and household names;

—names from the field of culture and art.
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It should be noted that the first two groups often
interact with each other, anglicisms can penetrate from
one group to another, changing their meaning, for
example, a "gadget" or "device" can not only be called
a special device equipped with the mobile Internet, but
also any other device, household appliance, etc. In the
second group, it is sometimes difficult to distinguish
terminological vocabulary and professionalisms, a
large layer of the so-called computer slang. To illustrate
the research procedure, we will give several examples
of anglicisms for each semantic group.

Youth'’s slang: arputn(cst) (aggress) — get angry,
attack, start aggressive actions; 6au (ban) — ban on use,
blocking in a social network; xpirx, kpuHX (cringe) —
«Spanish shamey, a feeling of shrinking from shame;
naiik (like) — a sign that a person likes it, usually on
the Internet or in messengers; onacky:n (old school) —
traditional, one that imitates the early examples of a
direction or style; which has gone out of fashion, old-
fashioned, out-of-date, obsolete; dnexcuru (flex) — to
show off, brag, flaunt material values, etc.

Names from the computer industry, the Internet:
amedtutu (update) — update a computer program,
oexanutu (back-up) — create backup copies; to google,
TymTH, TyrTh (google) — to search for information
on websites using an online search service;
3anorinutucs (log in, login) — enter a username and
password to log in to the system, or register in another
way; kommaiautu (compile) — to create a computer
program that converts the source code written in a
certain programming language into a semantically
equivalent code in another programming language,
which is usually necessary for the execution of the
program by a machine; Kyki, kyku (cookie, cookies) —
in computer terminology, a concept used to describe
information in the form of text or binary data received
from a website on a web server, which is stored by
the client, i.e. the browser; to3ep (user) — user of a
computer system, device, website, program.

Names from the socio-political field: ayrcaiinep
(outsider) — an individual who almost does not manifest
himself as a person in society or a social group of
people; a person or group of contestants, usually in
sports and creative works, who is expected to lose;
nmayHmudtuar (downshifting) is a social behavior or
trend that concerns people who live a simple life in
order to get out of the rat race of obsessive materialism
and reduce stress; moHAT (donate) is a gift made by
individuals or legal entities for charitable purposes;
iMipk (image) — a set of impressions that a person
makes on others; kaminrayT (coming out) — the process
of a person's voluntary and conscious recognition
of his or her sexual orientation or gender identity;
MaitHndpynHec (mindfulness) — priceless awareness
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that arises as a result of consciously directing attention
to the present moment of one's own experience;
¢eiicnanm (facepalm) is a gesture of covering the
face with the hand, known in many cultures as a
manifestation of disappointment, shame, despair,
irritation or embarrassment, etc.

Household and culinary names: 6aiitc (bites)—fried
pieces of chicken fillet; nan4-Opeiix (lunch-break) —a
break for lunch; oBepcaii3 (oversize) — clothes of a
free cut, larger in size; cnoHmxKelK (sponge cake) —
air biscuit; unskeiik (cheese-cake); meiikep (shaker) —
a device for preparing mixed drinks, etc.

Haseu 3 eanysi xynomypu ma mucmeymea: (aHIIL
beauty blogger) — oco0a, sika Bezie 0JI0T, IPUCBIYCHUI
iHaycTpii kpacu; (anri. clip maker) — daxiBenp, mo
npodeciiiHo 3aiiMaeThCs pO3POOKOIO 1 ITOCTAHOBKOIO
PEKJIAaMHOTO  pONIMKA YW  IiHIIOTO  TBOPYOTO
3aMOBJICHHS; (aHMMI. craft) — mpomyKT, BUTOTOBICHUIA
HE TMPOMHUCIOBUM CIHOCOOOM, a MaJCHbKUMU
naprisMd 32 IHAMBIIyaJbHUMH  peEICNTaMU;
(anm. child free) — cyOkyasTypa Ta ifeooris, sika
XapaKTePHU3y€eThCS MPUHITUIIOBUM HEOAXKaHHIM MaTH
JTeH MOTpHU TaKy MOXKIIMBICTH Ta iH.

Names from the field of culture and art: 6’roTi-
onorep(ka) (beauty blogger) — a person who
blogs about the beauty industry; xiinmeiikep (clip
maker) — a specialist professionally involved with
the development and staging of a commercial or
other creative order; kpadToBuii (craft) — a product
made not by an industrial method, but in small
batches according to individual recipes; waitnadpi
(child free) — a subculture and ideology, which is
characterized by a fundamental reluctance to have
children despite such an opportunity, etc.

As can be seen from the examples given, phonetic
features characteristic of anglicisms are the presence
of sound combinations [ai], [ei], [d3]: designer,
clipmaker, sponge cake. Among the word-forming
features, attention is drawn to the suffix -er to indicate
the type of activity: blogger, maker, manager —and -ing
to indicate a process or phenomenon: bodybuilding,
downshifting, overbooking, etc.

Regarding the semantic groups of anglicisms,
we should note that the majority are slangisms and
borrowings in the field of computer technology, and
among the latter it is often difficult to determine
whether a certain word is used as a term or as a
professionalism, for example, a site or a driver. We
believe that this branch needs a separate thorough
study. In addition, computer and network slang
is rapidly developing in the Ukrainian language,
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which is an interesting sociolinguistic phenomenon,
since certain lexemes are borrowed together with
new concepts in the field of technology. Therefore,
we observe the phenomenon of constant linguistic
interference between the Ukrainian and English
languages, as well as the exchange between lexical
groups of household slangisms and computer
professionalism on the basis of Ukrainian.

Conclusion. Anglicisms have a distinct stylistic
depending on the field of use. In colloquial speech,
anglicisms mostly appear as slangisms, giving
the speech of modern Ukrainian youth a touch of
modernity. In the communication of mass media,
anglicisms possess an important place and are used
in order to activate the reader’s or listener’s attention
and thinking. In the computer industry, it is sometimes
difficult to separate modern terms of English origin
from professionalisms and jargonisms or slangisms.
Among the verbs, the forms have been created by the
suffix method, those belonging to the 2nd conjugation
predominate. Particular attention should be paid
to the peculiarities of the orthographic and graphic
assimilation of anglicisms in accordance with the norms
set forth in the new edition of Ukrainian orthography.

We believe that the phenomenon of the use of
anglicisms in the field of computer technology and
professional slang will require a more detailed study
in the future, because their number is constantly
increasing with the development of technology.
In addition, it is worth paying serious attention to
the peculiarities of the graphic and orthographic
acquisition of such words, in particular, whether they
are written as one word or with a hyphen, with or
without an apostrophe, etc. This, in turn, will require
a detailed study of the formation of phonetic and
orthoepic norms in the process of assimilation of
anglicisms in the Ukrainian language.

The researchers’ views regarding the functioning
ofanglicisms in the modern Ukrainian communicative
space are not unanimous. One should note that
similar processes occur in many languages, where
appropriate language norms have been developed
over time: the language will either learn a foreign
word if it is supported by native speakers and there
is a need for it, or this word will be rejected by the
language itself as unnecessary, superfluous, therefore
to see this as a threat, in our opinion, would be an
exaggeration. On the other hand, anglicisms make it
possible to enrich the synonymous composition of
the Ukrainian language, to emphasize the stylistic
features of the use of certain words.
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